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Հայ բառարանագրության պատմության մեջ' իրենց հաստատուն տեղն 

են գրավում Հա (-անգլերեն բառարանները։ Ան գլե րեն-հա յերեն առաջին բա֊ 

ոարանը, որի Հեղինակն է Մ. Սիմեոնյանը, լույս է տեսել Մադրասում2։ Բա-

ռարանը փոքրածավալ է, պարունակում է ընդամենը 5000 բառահոդված։ 

Հյս։նի որ այն առաջին փորձն էր և հետապնդում էր գործնական նպատակ-

ներ, ուստի հասկանալի է նրա ծավայի փոքրությունը և թերությունների ան-

խուսափելիությունը։ Բառարանը սկսվում է Ս.սսս|ած, Սուրբ ս ո գ ի , Ս ո ւ ւ ՚ բ 

Հ ի ս ա ս Ք ր ի ս տ ո ս , Սուրբ ե ր ր ո ր դ ո ւ թ յ ո ւ ն , Հ ա յ ր , Որդի, Ս տ ե ղ ծ ո ղ , Փ ր կ ի շ , Ա ղ ա -

տիդ, Դ ր ա խ տ և նման կըոնական բառերով (38 բառ)։ Այնուհետև տրվում են 

բառացանկեր ,ըստ տարբեր թեմաների՝ «Հաղագս տարրերաց» (4 բառ), «Հա-

զագս աստեղաց» (35 բառ), «Հաղագս ժամանակիл (32 բառ), «Հաղագս 

ավուրց շաբաթույ> (7 բառ) և այլն։ 

3ուրաթանչյոլր բաժինը ներկայացված է հանղամ ւս՚սորեն ։ Օրինակ՝ «Հա-

ղագս պտղոց և պտղատու ծառոց» բաժնում բերված են՝ պ տ ո ւ ղ , ձ ա ռ , բ ո ւ յ ս , 

յ ս ս ս ո ւ ն ւ ս ց յ ա լ պ տ ո ւ ղ , խ ն ձ ո ր , խ ն ձ ո ր ե ն ի , տ ա ն ձ , տ ա ն ձ ե ն ի , կ ե ռ ա ս , կ ե ռ ա -

ս ե ն ի , շ լ ո ր , շ լ ո ր ե ն ի , նուշ, բ ա լ , գ ե տ ն ա խ ն ձ ո ր , բ ա ն հ ա լ ի | ս ւ , ն շ ե ն ի , ծ ի ր ա ն , 

ծ ի ր ա ն ե ն ի , դ ե ղ ձ , դ ե ղ ձ ե ն ի , կ ո կ ո ն , բ ո ւ ղ , թ զ ե ն ի , շ ա գ ա ն ա կ , շ ա գ ա ն ա կ ե ն ի , 

ր ն կ ո ւ յ գ , ըն ՛կուզենի, կ ա ղ ի ն , կ ա ղ ն ի , ն ո ւ ռ ն , ն ռ ն ե ն ի , ս ե ր կ և ի լ , ս ե ր կ և ի լ ի ծ ա ռ , 

ա ն ա ն ա ս , վ ա ր դ ա խ ն ձ ո ր , դ ղ յ ա ր , զ ղ յ ա ր ե ն ի , ն ա ր ի ն ջ , ն ա ր ն ջ ե ն ի , լ ե մ ո ն , լ ե մ ո -

տ՚ենի, կ ի տ ր ո ն , կ ի տ ր ո ն ե ն ի , ա ր մ ա վ , ա ր մ ա վ ե ն ի , ձ ի թ ա պ տ ո ւ ղ , ձ ի թ ե ն ի , խ ա -

ղ ո ղ , ո ր թ , ե ղ ջ յ ո ւ ր , ե ղ ջ ե ր ե ն ի , թ ո ւ թ , դավւնի բառերն իրենց անգլերեն հոմա-

նիշներով։ Ըստ էության այս բաժինը մի վւոքրիկ թեմատիկ բառարան է։ 

Այնուհետև, սկսվում է բուն բառարանը, որն ունի այբբենական դասավորու-

թյուն։ Բառարանի ընդհանուր բաժնում և բուն բառարանում եղած բառերը 

դրեթե նույնն են, միայն բացակայում են քերականական նշումները։ Հեղի-

նակը բառերի Հոմանիշներն իրարից անջատել է ստորակետերով, նաև կ ա մ 

բառով, իսկ տարբեր իմաստները՝ միջակետերով կամ էլ ևս բառով։ 

ծանակելի կամ ծաղրելի։ 

Эотезис — տնային, ընտանի: 

С о г п е г — խորշ՛ անկյուն։ 

\ ւՈԱՕԱՏ— առաքինի ևս գորավոր։ 

! Գ. Գ սւսպարյան, Հայ բառարանագրության պատմություն, Երևան, 1368։ Հայ-

անգլերեն բառարանագրության տակ պետք է հասկանալ Հա յ- անգլերեն և անգլերեն֊հայերե ն 

բառարանները. 

2 Մ. Ա ի մ ե ո ն շ ա ն , Փոթրիկ բառգիրք անգղիացոց լեզուե թարգման յալ ի հայ բարբառէ 

Մազրաս, 1803։ 
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Գրական ձևերի կողքին որոշ դեպքերում, որպես հոմանիշ, շեղագրով 

բերված են բարբառային և ժողովրդական բառաձևերի համապատասխանոլ-

թյունները։ Օրինակ՝ 

Т И е к1с1пеу — երիկամն, պ լ ո ն ի կ : 

Տ գ ս 1 ո է — շիլ, շո լ ւ յիկ : 

О п т ! ) — համր, լ ա լ : 

Մկրտում Սիմ հոն յանի բառարանը, բնականաբար, երկար ժամանակ չէր 

կարող բավարարել ուսումնասեր խավերի օրավուր աճող պահանջները։ Ան-

հրաժեշտ էր կազմել ավելի հարուստ և ընդարձակ բառարանւ Այդ գործը 

իրականացրեց Հարություն Ավգերյանըւ Լ. Ավգերյանի ան դլերեն-հայերեն 

բառարանը11 հրատարակվել է Վենետիկում. 1868 թ., հեղինակի մահվանից 

հետո, այն վերահրատարակվել է Մադաթիա Պետրոս յանի վերամշակմամբ 

ու խմբագրությամբ։ 

Բառարանի առաշաբանոլմ հեղինակը ընդգծում է, որ իր ժամանակի 

եվրոպական լեզուների մեջ անգլերենը կարևոր տեղ է գրավում ։և այդ լեզուն 

իմանալը խիստ անհրաժեշտ է գիտությամբ, արվեստով և վաճառականու-

թյամբ զբաղվողների համար։ Անգլերեն բառացանկի համար Հ. Ավգերյանը 

օգտվել է Սամոլել Ջոնսոնի4 բառարանից։ Հ. Ավգերյանի բառարանն ունի 

շուրջ 40000 բառահոդված։ Այն կազմված է այբբենական սկզբունքով, անգլե-

րեն գլխաբառից հետո, փակագծերի մեջ տրվում է բառի արտասանությունը 

հայերեն տառադարձությամբ, նշվում խոսքի մասի պատկանելիությունը 

և ապա՝ հայերեն բացատրությունը։ Որպես գլխաբառ հեղինակը բերում է 

կայուն կապակցություններ։ Օրինակ՝ 

С а п й у Ա Օ Ո ՚ Տ 100է — է բույս ինչ։ 

Շ Ձ է ՚ Տ Ь е а й — տեսակ ինչ խնձորո (կատվագլուխ)։ 

Իբրև գլխաբառ տրվում են նաև բառական արժեք ունեցող հապավում-

ները։ Օրինակ՝ Р . К . Տ . — են սկզբնատառը բառիցս 1'е11о\у ог Н о у а 1 

Бос^у այսինքն՝ անդամ թագավորական ընկերության։ 

Եթե բառն ունի կրկնակի գրություն կամ արտասանություն, հեղինակը 

բերում է երկու տարբերակներն էլ, առանց առաջնություն տալու որևէ ձևին: 

Օրինակ՝ С а п (քաէն կամ քէն)—սկահ, բաժակ, ըմպանակ։ Շ Յ է (քաէդ կամ 

քէդ) — կատու։ Տ յ Տ Տ Օ ՚ Ո կամ ] Յ յ Տ Տ Օ ՚ Օ Ո (պէս սուն) — նվագարան ինչ փչողա-

կան։ 

Տրվում են նաև անկանոն գոյականների եզակի կամ հոգնակի կամ էլ 

անկանոն բայերի դերբայական ձևերը։ Օրինակ՝ Гее! է հոգնականն բառիս 

քօօէ.-

Ь о и э е — (ի հ ոքն ականն Псе,)--

Լ շ ս ճ — է անցյալ ընդունելություն բայիս էն 

( յ Յ է — է կատարյալ ժամանակ բայիս. է0 ^ Շ է ' 

3 Հ . Ա վ գ ե ր յ ա ն , Բառարան անգլերեն և Հայերեն, Վենետիկ, 1821 

4 Աասոլել Զոնսոն (1709—1784), անգլիական բառարանագրության իւոշորագույն ներկս:֊ 

լացուցիչներից մեկը, որը 1755 թ. լույս է ընծայել անգլերեն լեզվի երկհատոր ա-՚ւաշին բա-

ցատրական բառարանը։ 
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Փոխ աո Լաք բառերի դիմաց հեղինակը նշում է փոխառության աղբյուրը։ 

Օրինակ՝ ВеЬеШ01Ь—(է բառ եբրայական)—գազան, փիղ, գետաձի։ 1\1гк— 

եկեղեցի (է բառ Սկովտիացվոց)։ 

Տերմինների և տերմինային արժեք ունեցող բառերի դիմաց նշվում է 

նրանց գործածության ոլորտը։ Օրինակ՝ Са1а1ер515 — ըմբռնումն կամ ուշա-

բարձություն ( ր ս ա բ ժ շ կ ւ ս ց ) : 

1ё[Л0Г2]ТШ5 — անստուգություն դատի ( ր ս տ ի ր ա վ ա գ ի տ ա ց ) : Բառարանում 

Հայերեն բացատրության հետ երբեմն տրվում են լրացուցիչ մեկնություններ՛ 

օրինակ՝ 

ХаГСОНек — թմրեցուցիչ (դեղ)։ 

Т О ГП1Йе — ծրտել (թռչնոց), 

Հեղինակը տարբերակում է նաև անգլերեն համանունները։ Օրինակ* 

П а Ш — տէմ գ. մայր (անասնոց)։ 

П а Ш — գ• թումբ կամ սահանք գետոց։ 

Ва1 — (պաէդ կամ պէդ) գ՛ բիր։ գավազան։ 

Ը Յ է — գ. չիղջ, չղջիկն, չղջիկան, 

Անգ/երեն գլխաբառի համանշանակ հայերեն հոմանիշները միմյանցից 

անջատվում են ստորակետերով, բազմիմաստ բառերը՝ առաջին հրատարա-

կության մեջ զատված են վերջակետերով, իսկ երկրորդ հրատարակությու-

նում՝ միջակետերով։ 

Բառարանի արժանիքներից պետք է համարել այն, որ գլխաբառերի տակ 

կան դարձվածքն եր և կայուն կապակցություններ, մի բան, որ բացակայում 

էր նախորդ՝ У. Ս իմեոնյանի բառարանում։ Օրինակ՝ ЬаПЙ գլխաբառի տակ 

կան Հետևյալ դարձվածքները. 

"՜ւ՜ձՅՈճ ОУвГ Ь е а й — Կ ռ լ յ ր զկոլՐացն, անխորհրդաբար, անզգույշս։ 

НЗП<1 էՕ հՅՈԺ — բռնամարտիկ, բռնցի, հարկանելով մ իմ յանց։ 

Ւ՜1ձոՃ 1Ո .հ 3 ո ճ — կա լյա լ ձեռանե միմյանց, կից, ի միասին։ Ի դեպ, 

վայելուչ։ 

Н а п ё էօ ա օ ս է հ — առօրյա վարձ, ավուր պարեն։ 

" Т о Ь е а г Ш հ 3 ո ճ — խաղ առնել, ի սնոտիս հոլսացոլցանել, ՝ի դերև 

հանել։ 

Т о Ь е ՈՏՈճ а п й §[10Ув — լինել մտերիմ, բարեկամ, սիրելի լինել 

միմյանց, պատշաճիլ։ 

Իձ п а п й կամ п е а г Ь а п б — պատրաստ, ի պատրաստի։ Հուպ, մերձ, 

մերձակա, մոտալուտ։ 

Հ . Ավգերյանի բառարանի սկզբում տրվում են անգլերենի արտասանու-

թյան կանոնները, համառոտ քերականությունը, իսկ վերջում՝ հատուկ անուն-

ների ցանկը իգական և արական բաժիններով։ 

Բառարանի երկրորդ հրատարակությունը համեմատաբար հարուստ է։ 

Գլխաբառերի մոտ տրված են ավելի շատ նշանակություններ, ճշտված են 

որոշ գլխաբառերի իմաստները, բերված են մեծ քանակությամբ դարձվածք-

* Այժմ Հնացած։ 



Լիւիկ Վարդանյան 

ներ, Այսպես՝ №а1ег պլխաբառի տակ կան \уа1ег-сагпег —շրԿԻր> 

^га^е— ջրաչավ, (գործիք)։ խողովակ ջրո, ջրէջք բառերը, որոնք 

բացակայում են աոաջին հրատարակության մեջ։ Բացի դրանից, եթե առաջին 

հրատարակության մեջ \1Уа1еГ-те10П-/Г» բացատրված է ր ո ւ յ ս ի ն չ , ապա երկ-

րորդ հրատարակության մեջ՝ ձ մ ե ր ո ւ կ : ճշտված է նաև V I I Խ V — 

նի ջրային, բացատրությունը, որն առաջին հրատարակության մեջ դրված է՝ 

բույս ինչ։ 

Այսպիսով, Հ. Ավդերյանի բառարանը դիտական սկզբունքներով կազմ-

ված մեր առաջին անդլերեն֊հայերեն բառարանն է, որ երկար տարիներ 

գտնվել է շրջանառության մեջ։ 

Վերոհիշյալ բառարանի լոլյսընծա յում ից հետո Հ. Ավդերյանը ձեռնա-

մուխ է լինում հրատարակելու իր հայ-անգ/երեն բառարանը5, որը նույնա-

նման բառարանների շարքում աոաջինն էւ Բառարանի համար հիմք են ծա-

ռայել հենց իր՝ Հ, Ավդերյանի հայ-ֆրանսերենս և Մխիթար Սեբաստացոլ 

Հին Հայկազյան7 բառարանները։ Բառարանը լույս տեսավ 35000 բառահոդ-

վածով։ Հ. Ավդերյանը նշում է, որ առայժմ իր հայ-անդ/երեն բառարանը 

պետք է բավարար համարել և միաժամանակ ավելացնում, որ երր լույս տես-

նի վենետիկյան նորադոլյն ու բազմաբովանդակ բառարանը (Նոր Հայկազյան 

բառարանը), ապա հնարավոր կլինի հայերեն համապատասխան երկլեզվյան 

բառարաններ կազմել։ Բերելով անգլերեն գլխաբառը, հեղինակը նշում է գո-

յականների սեռական և գործիական հոլովներն ու բայի սահմանական եղա-

նակի ներկա և կատարյալ ժամանակները։ Օրինակ՝ մ ա ր գ ա ր ի տ ( ր տ ի , ը տ ա ւ [ ) , 

մ կ ա ն (ի , ս ս կամ մ կ ա մ ր ) , գերել ( ե մ , ե ց ի ) , ն շ ա ն ա կ ե լ ( ե մ , ե ց ի ) : 

Անգլերեն նոտրգրով նշված է խոսքի մասը։ Բառերի հոմանիշներր 

միմյանցից զատված են ստ որակես։ երով, իսկ տարբեր իմաստները՝ միջա-

կետ-ստորակետ ով կամ էլ՝ երկու կետով։ Օրինակ՝ պ ս ա կ ( ի , աւ) Օ ՜ Օ ՚ ^ Ո , 

й1'айеш; ^аг!апй; с1гс1е; §г1огу Ьг1гп; 1гате ей^е: сЬар1е1:; сЬар1е! օք 
Ноууегз: е с^е օք а туз11; согшсе; рагаре!: согопа^оп, асЫе ՝/ете1, ас-
е о т р Ш Ь т е г и : тагпа° ;е . 

Բառարանում բազմաթիվ են հայերեն համանունները, որոնք հեղինակդ 

ներկայացրել է առանձին դլխաբառերով։ Օրինակ՝ Փ ո ղ ( ի , իւ ) որպես շ ն չ ա -

փ ո ղ և փուլ ( ո յ , ո վ ) նվազելու գործիք։ Դ ա ր (ու , ո ւ ) ժամանակի առումով 

և դ ա ր (ի , ի ւ ) ոչ հարթ տեղ իմաստով։ 

Հ• Ավդերյանի բառարանը հարուստ է գլխաբառերի տակ բերված դարձ-

վածքներով։ Օրինակ՝ ա չ ք բառի տակ բերված են՝ ա չ ս ա ր ձ ա կ ե լ , ը ս տ ա լ ս 

զ ա տ ե լ , յ ա լ ս ւ լնել , ա ո ա չ ս , աււ ա չ ս հ ա յ ե լ , յ ա չ ա ց հ ա ն ե լ , յ ա չ ա ց ելանէ՜ . 

դարձվածքներն իրենց անգլերեն համապատասխան ձևերով: 

Դարձվածքներով հարուստ են նաև ա կ ն , ո գ ի , հ ո գ ի , մ ի տ ք , ուշ , հ ա ս ն ե լ , 
ե լ ա ն ե լ գլխաբառերըւ 

Բառարանի վերջում հեղինակը զետեղել է հատուկ և աշխարհագրական 
անունների ցանկեր։ 

а Հ. П. վ զ ե ր ։ ան, Բառարան համրեն և անզղջական. Վենետիկ, 1825: • 

^ ձ. Ավպեր յան, Բառարան Համառոտ ի հայե ի գաղղիական, Վենետիկ, 1817։ 

7 Մ. Սեջաստացի, Բառգիրք Հայկազյան լեզվի, հ. 1, Վենետիկ, 1749, հ. 2, Վե-

նետիկ, 188Տ: 



XIX դ ա ր ի Հաւ -անգլերեն բառարանագրությունը 4.յ 

Անգլերեն-հայերեն հաջորդ բառարանը® լույս ընծայեց Հովհաննես Ավ-

դալյանը։ Բառարանն ունի այբբենական դասավորությամբ մոտ 10000 բա-

ռահոդված։ Այն փաստորեն Հ• Ավգերյանի անգլերեն-հայերեն բառարանի 

համառոտագրությունն է։ Այստեղ բացակայում են դարձվածքները և կայուն 

կապակցոլթ յոլնները, չի բերված անգլերեն գլխաբառի արտասանությունը 

հայերեն տառադարձությամբ։ Հոմանիշները զատված են ստորակետեըով, 

իսկ բազմիմաստությունները՝ վեր ջակետերով։ Օրինակ՝ \?3]Ո ած. սնոտի, 

ունայն, զուր։ Փառասեր։ սնապարծ։ անպիտան։ Սուտ։ Պատիր։ 

Հայերեն բացատրության մեջ որոշ դեպքերում տրված են Լրացուցի) 

մեկնություններ։ Օրինակ՝ \Уеа1ИеГ^13քտ — հողմաչափ կամ օդաչափ ( ա պ ա կ ի ) : 

Ьапсе1 — նշտրակ ( վ ի ր ա բ ո ւ մ ի ց ) : 

Հեղինակը երբեմն ներկայացնում է հայերեն բառի բարբառային—ժո-

ղովրդական անվանումները։ 

Տտքքւ՚ՕՈ — ք ր ք ո ւ մ ( գ ֆ ր ա ն ) : 

РшекзИуеГ — սնդիկ ( Ժ ի պ ա կ ) : 

\'е1\"е! — թավիշ ( մ ա խ մ ո ւ ռ ) : 

XIX դ. հո ատարակվել են մի շարք առձեռն բառարաններ, որոնցից ուշա-

գրավ են Սոլքիաս Սոմալյանի գործերը։ Նրա գրչին են պատկանում (ГԲառ-

դիրք համառոտ անգղիերեն֊հայերեն» և «Բառգիրք համառոտ հայ-անգղիե-

րեն» բառարաններըորոնք հրատարակվել են 1ՏՅՏ թ.։ Դրանք դպրոցա-

կան-ուս ո լցողական նպատակներով иտեղծված առձեռն բառարաններ են։ 

XIX դ. հրատարակվել են նաև մասնագիտական բառարաններ։ 1865 թ. 

Պոլսում Ե. Մինասյանը հրատարակեց անգլերեն-հայերեն և հայ-անգլերենI 

աշխարհագրական բառարանըյուրաքանչյուր մասը 1800 բառահոդվածով։ 

Հայ-անդլերեն բառարանների շարքում կարևոր տեղ է գրավում Մ ադա֊ 

թիա Պետրոսյանի հայ-անգլերեն բառարանը^, որը պարունակում է 40000 

բառահոդված։ Ինչպես վկայում է ինքը հեղինակը, նա ձեռնարկել է կազմելու 

սույն բառարանը՝ ընդառաջելով տարբեր անձանց կողմից ստացված 

խնդրանքներին։ Բառարանի առաջաբանոլմ Մ. Պետրոսյանը նշում է, ւյր հա-

յերի մեջ ֆրանսերենին առնչված շատ բառարաններ կային։ Սակայն անգլե-

րենը հայերի մեջ այդպիսի մեծ տարածում չուներ։ Հնդկահայ գաղութներում 

հայերենը աստիճանաբար մոռացվում էր և անհրաժեշտություն էր զգացվում 

սրանց համար հայերեն բառարան կազմ ելու։ Անգլիացիների մեջ ևս մեծ հե-

տաքրքրություն էր առաջացել ուսումնասիրելու հայոց լեզուն։ 

Սույն բառարանը կազմ ելիս Մ. Պ ետրոս յանը օգտագործել է Վենետիկում 

հրատարակված Առձեռն բառարանը12, այնտեղից հանելով ավելորդ ու հնա-

ցած բառերը և ավելացնելով նոր բառեր։ Օրինակ՝ ծով բառով Մ. Պետրոս-

յանը ունի ծ ո վ ա գ ա յ լ (կենդ.), ծ ո վ ա գ ի ր , ծ ո վ ա գ ր ա կ ա ն , ծ ո վ ա գ ռ ա վ (կենդ.), 

Տ Հ. Ա վ դ ա I յ ա ն, Բառարան անգզիերեն-հայերեն, Կալկաթա, 1825։ 

" Ս. Ս ո յ ա չ յ ա ն, Բառգիրք համառոտ անգլիերեն-Հայերեն, Վենետիկ, 1835։ ն ո ւ յ -

նի, Բառգիրք համառոտ Հայ-աՆգլիերեն, Վենետիկ, 1635։ 

Ю ե. Մ ինասյան, Անգ/ո֊ Հայերեն և Հայ-անգլերեն աշխարհագրական բառարան, 

Կ. Պոչիս, 1855. 

Մ. Պետրոս յան, նոր բառգիրք հայ՛ անգլերեն, Վենետիկ, 1875—1879։ 

Հ. Ա վ գ ե ր յ ա ն , Առձեռն բառարան Հայկազնեան լեզվի, Վենետիկ, 1846։ 



ծ ո վ տ խ ւ ս ո ն ի հ (կենդ.), ծ ո վ ա լ ո ռ (բուս.), ծ ո վ ա կ ա լ ա թ յ ո ւ ն , ծ ո վ ա կ ա ղ ի ն , ծ ո -

վ ա կ ո ծ , ծ ո վ ա հ ա ր , ծ ո վ ա հ ե ն , ծ ո վ ա ձ ի (կենդ.), ծ ո վ ա մ ա մ ո ւ ռ (քուս.), ծ ո -

« [ ա յ ն կ ո ց ս , ծ ո վ ա հ ո ւ յ զ , ծ ո վ ա ն ա մ , ծ ո վ ա ն կ ա ր , ծ ո վ ա ն ց ի կ , ծ ո վ ա ր տ ո ւ յ տ 

(կենդ.), ծ ո վ ա փ ն , ծ ո վ ա փ ր փ ո ւ ր , ծ ո վ ո ր ո ր (կենդ.) բառերը և տերմինները, 

որոնք բացակայում են Առձեռն բառարա նից, 

Գավառական բառերը հեղինակը նշել է աստղանիշով, Օրինակ՝ թ ո ր ի ծ , 

թ ա ր թ , շ ա թ , ս ն չ ի կ , ս ն ք ա ր , պ ր ն ո ւ կ , պ ո ո ւ ն , մ ո ա ա ա ո , կ լ գ տ ր ո ւ կ , ն ա ր գ ի լ ա կ , 

ն ա գ ո ւ գ , շ ւ լպիք, շրաւո, մ ա մ ո ւ կ , պի«*իկ , պ լ ո ւ թ , շ ե տ ի կ , խ խ ո ւ մ , հ ր հ հ ր հ ո ւ կ , 
թարիւ և. այլ բառեր, 

Մ. Պետրոս յա նի բառարանում կան բազմաթիվ տերմիններ, որոնք հեղի֊ 

նակը առանձնացրել է, Օրինակ՝ մ ա ն ի շ ( ք ի մ . ) , ն ո խ ա զ ի ս , (քիմ.), շ ն ա ք ա ղ ց 

( բ ժ . ) , պ ր ա խ (բուս.), հ ա ր հ ր ո ւ կ (բուս.), ա ք ե դ ո ւ կ (կենզ.), ն ո պ ա (բժշկ.), 

մ ա ս ն ա չ ա փ (աստղ.), մ ի ւ ո ա չ ա փ (մեք.) և այլն. 

Բառարանում հանդիպում են բավականաչափ փոխառյալ բառեր։ Օրի-

նակ՝ մ ե լ ա ն (հուն.), պ ա ն թ ե ռ (հուն.), ա գ ա ն ո վ թ (եբր.), ա դ ե ն (եբր.), ւ գ ա -

լ ի ո ւ ն (լատ.), պ ա տ ր ի կ (լատ.), շ ա մ ս (պարսկ.), պ ա կ (ֆրանս.) և այլն։ 

Հիշյալ բառարանում ներկայացված և ճիշտ դասակարգված են հայերեն 

համանունները։ Օրինակ՝ կ ա ր — կարելոլ պրոցեսը և կար — ուժ իմաստով, 

հ ա ն դ ե ր ձ — հագուստ և հ ա ն դ ե ր ձ որպես կապ, հ ա գ ա ր — թ ի վ , հ ա գ ա ր որպես 

բույս և այլն: 

Որոշ գլխաբառեր հարուստ են դարձվածքներով և կայուն կապակցու-

թյուններովг Օրինակ՝ լ ե զ ո ւ - ^ տակ կան՝ լ ե գ ո ւ ւ ս պ ի ւ տ յ ա լ , լ ե գ ո ւ ա ղ տ ե ղ ի 

(բժշկ.), լ ե ց ու կ ո շ ի կ ի , լ ե գ ո ւ գ ա ն գ ա կ ի , լ ե գ ո ւ ե ր կ ր ի (աշխ.), հ ա յ , ա ն գ դ ի ա կ ա ն 

լ ե գ ո ւ , լ ե գ ո ւ գ ա վ ա ռ ա կ ա ն , մ ա յ ր ե ն ի լ ե գ ո ւ , կ ե ն դ ա ն ի , մ ե ռ յ ա լ լ ե գ ո ւ , ո ւ ս ո ւ ց ի » 

լ ե գ վ ա ց , վ ա ր ժ ա պ ե տ գ ա ղ ղ ի ա կ ա ն լ ե գ վ ի , լ ե զ ո ւ չ ա ր , ս ո ւ տ , ն ե ն գ ա վ ո ր , լ ե զ ո ւ 

ա ն ո ւ շ ա կ , մ ե ղ ր ա կ ա թ , լ ե զ ո ւ ք ա շ , վ ս ե մ , Լ խ ո ս ե լ ա յ լ ե. ա յ լ լ ե զ ո ւ ս , լ ե զ վ ի տ ա լ , 

լ ե զ վ ի գ ա լ , ա ր ձ ա կ ե լ , ձ գ ե լ ա ռ ո ք զ լ ե զ ո ւ , ] ե գ վ ո դ ր ո ւ ն ս դ ն ե լ , ունել զ լ ե զ ո ւ ն , 

կարհել կամ ս ա ն ձ ե լ լ ե զ ո ւ ն , մ ե ր ձ ի ծ ա յ ր լ ե զ վ ի ն ո ւ ն ե լ , լ ե զ ո ւ ն ի ք ի մ ս կցիլ, 
դ ա ղ ս ւ դ ա ն ա լ լ ե զ վ ի , ա ն ո ս կ ր ե լ ե զ ո ւ , ա յ լ զ ո ս կ ե ր ս լ ե զ ո ւ , ո ր պ ի ս ի լ ե զ ո ւ շ ա -

ղ ա կ ր ա տ , կ ա ր ի քաշ փ ո խ յ ա ց զ լ ե զ ո ւ կապակցությունները և դարձվածքները։ 

Բառարանն ունի քերականական ծանոթագրություններ և հատուկ ու 

պատմական անունների ցանկեր։ 

XIX դ. վերջերին հրատարակված հաջորդ բառարան՛ը Վ. Հակոբյանի 

անգլերեն֊հայերեն բառարանն է1*, որն ունեցել է երկու հրատարակություն: 

Առաջին անգամ այն լույս է տեսել Պոլսում, 1894 թ., վերահրատարակվել է 

նույնպես Պոլսում, 1907 թ.։ Առաջին հրատարակությունը պարունակում է 

25 հազար բառահոդված, իսկ երկրորդը՝ շուրջ 27 հազար։ 

Ինչպես վկայում է հեղինակը, այս բառարանի անհրաժեշտությունը 

բխում է գիտության և մշակույթի զարգացման պահանջից, քանի որ նախորդ 

անգլերեն֊հա յերեն բառարանները չունեին տերմինաբանական հստակ դա-

սակարգում և ժամանակի առումով հնացած էին։ Այդ բառարաններում տեր-

մինները ներկայացված են հետևյալ կերպ, բույս ինչ, ծառ ինչ, տունկ ինչ 

փշալից, որոնք գիտական մեկնաբանությունից հեռու են։ 

13 4 . Հ ա կ „ р ! ան, Բառարան անգլերենն ի Հա,, I հրատ. Կ. Պոլիս, 1894, II Հրատ. 

•Կ Պոլիս, 1907. 
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Իր բառարանում անգլերեն գլխաբառերի համար Վ. Հակոբյանը օգտվել է 

л ^ е ^ е г ^ Сопйепэей" բառարանից, որը պարունակում է 55000-ից ավելի 

բառահոդված: Այստեղ հեղինակը հանդես է բերել ստեղծագործական ինքնու-

րույնությունI Շատ անգլերեն բառերի դիմաց նա ստեղծել կ հայերեն համա-

պատասխան հոմանիշներ։ 

Բառարանը կաղմված է բնային սիստեմով։ Օրինակ՝ քՈՔէՅ) բառի տակ 

տրված են հետևյալ ածանցված ձևերը. 

— 1ւո<յ — քարահատակում, խճահատակում (ուղիի)։ 

— 1б(1 — քարահատակ, խճահատակյալ (ճանբա)։ 

— 1]С — մետաղյա, մետաղային՛, հանքային՝, մետաղանմանէ 

— ШеГОиЗ — մետ աղաբեր։ 

-"— ШОГГП — մ ետաղաձև, մետաղանման։ 

— 1ւ26 — մետաղի դարձնել, մետաղացնել։ 

— МгаПОП — մ ետաղացում ։ 

— Ատէ — մետաղագործ։ 

— 10§Тар11у — մետաղագրություն, մետաղագիտություն։ 

— 101ճ — մ եսչաղակերպ։ 

Բառարանի արժանիքներից պետք Է համարել տերմինների առատ հոս-

քը, որոնցից շատերը բերված են առաջին անգամ։ Օրինակ՝ ШОГЭе—ծովա-

փիղ (ձկ.), уЭЭ — ժոխացավ ( բ ժ . ) , 1ւ'ՈՈ6է — կտավաքաղ (թռ.), аГЭепЫе 

— ղառկատ (քիմ.), կՏ1էՈՃՇհ\ս — ոսկեղեգ (բս.), таГГу-եսճ — վաղեմնիկ 

(բս.) և այլն։ 

Հեղինակը առանձնացրել Է նաև փոխառյալ բառերը. փոխառություններ 

կան ֆրանսերենից, իտալերենից, իսպաներենից, գերմաներենից, պարսկե-

րենից և այլ լեզուներից։ Օրինակ՝ 

ттпе-Бш^ег — սիրերգակ (գերմ.)։ 

п и г г а — իշխան (պրսկ.)։ 

աՅՔՏէՕՏՕ — մեծափառ, մեծավայելուչ, վսեմ (իտ.)։ 

3]0Տ6 — հարընգամայր (ֆր.)։ 

с ь а р а г г а 1 — կաղնուտ՛, անտառ (իսպ.)։ 

Բացատրությունը ավելի հասկանալի դարձնելու նպատակով հայերեն 

բառերի մոտ հեղինակը երբեմն նշում Է և թուրքերեն հոմանիշը։ 

БреСк — արատ, բիծ, նիշ, լ ե ք ե , պ ե ն ե ք : 

а 1 о $ е — հարընգամայր, գ ա լ ս ւ կ յ ո գ պ ա լ ը ղ ը : 

Բազմիմաստ բառերը Վ. Հակոբյանը առաջին հրատարակության մեք 

զատում Է կետ-գծիկով, իսկ երկրորդում՝ արաբական թվանշաններով, որն 

արդեն նորություն Է և մի քայլ առաջ նույնատիպ բառարանների պատմու-

թյան մեջ։ 

Վ. Հակոբյանի բառարանում անգլերեն շատ համանուններ սխալ ձևով 

բերված են նույն գլխաբառի տակ, որպես բազմիմաստություն։ Օրինակ՝ 

с а п , М у е г , Б а м , ա8տտ, е а г գլխաբառերը, 
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Բառարանում կան որոշ թվով դարձվածքներ, կայուն կապակցություն-

ներ։ 

В е а г ( Ц о г е , Ь о г п ) գլխաբառի տակ բերված են՝ 

Т о Ь е а г а ^ а у , п р — հովին երթալ։ Քաշվիր 

Т о Ь е а г Ь а с к — ետ երթար 

Т о Ь е а г с!а1е — թ/՚Վ կրեր 

Т О Ь е а Г <10\УП и р О П ' — մղել, վարեր 

Т о Ь е а г — ճնշել, ճզմեր 

Т о Ь е а г а 1ւՅՈ<1 — օգնել, փութալ (նվ.) 

Т о Ь е а г օքք — հեռանալ, քաշվիր 

Т о Ь е а г ՕՈ — օգնել, մղեր Առաջանար 

Т о Ь е а г о п е ' э — վ ա ր վ ի ր 

Т О Ь е а Г ՕԱէ — համբերել, հաստատեր 

Т о Ь е а г р а 1 ш — հաղթական լիներ 

Т о Ь е а г է հ ա ս տ հ — առաջնորդել, ուղղեր 

Т О Ь е а Г Ար — պաշտպանել։ 

Т о Ь е а г и р о п , էօ Ь е а г ա1էհ — կրել, համբերեր 

Բառարանի վերջում տրված է օտար բառերի և դարձվածքների ցանկ՝ 

իրենց հայերեն համանշանակներով։ Օրինակ՝ 

А й д ] 0 Г 1 а т — ի փառս։ 

Т е г г а И г ш а ֊ցամաք (երկիր), 

Т е г г а 1 п с о д п И а — անծանոթ երկիր, 

Բերված է նաև հատուկ անունների ցանկ, տրված է դրանց ստուգաբա-

նությունը և նշված, թե որ լեզվից է փոխառնված։ Օրինակ՝ КеЬеССЭ — գեղա-

փայլ, Ռեբեկա, Պերճուհի, փաղաքշական Веску (եբր.), Уа1егШпе—զորա-

ՎոՐւ Վաղենտիանոս (լատ.)։ 

Անգլերեն֊հա յերեն այս բառարանի երկրորդ հրատարակությունն ավելի 

հարուստ է։ Այնտեղ Վ. Հակոբյանը տալիս է ձայնավորների հնչման կանոն-

ները, անդրադառնում է շեշտին և ածանցներին, բերում արիական լեզուների 

բաժանման ցանկը։ նորություն է նաև աշխատության վերջում անգլերեն հո-

մանի շների բառարանը։ Երկրորդ հրատարակության մեջ հեղինակը ավե-

լացրել է զգալի քանակությամբ նոր բառեր։ Օրինակ՝ апШгОрО արմատով 

կան՝ Аг^ЬгорО^ГарЬу— մարդագրություն: ճոէեք0թ010^1Տէ-մարդաբան, մար-

դախոս։ А п Ш г О р О т е 1 : Г у — մարդաչափություն, А п М г О р О Г Г Ш Г р Ь и е — Աստուծո 

մարդակերպության հավատացող, մարդակերպյան. Ած. Ап1ЬгОрОрОШ — 

մարդանման կապիկ, АпШюрОро'^Гу — մարդապաշտություն։ АпШгОрОрЭ-

էհ1ՏՈ1,-թՅէՒ^ — մարդակրությոլն, մոլորություն, որով ընծային Այ. մարդ-

կային կիրք և այլն։ 

Սույն բառարանում բերված է 300 անգլերեն բառերի ուղղագրական բա-

րեփոխության ցանկը, որը առաջադրվել է պրեզիդենտ Վոլդրո Ռոլզվելտի 

կողմից 



XIX դարի Հաւ -անգլերեն բառարանագրությունը 4.յ 

Դարավերջի անգլերեն բառարաններից է Պ. Ր՚որոսյանի «Առձեռն ամե-

ւիկւան բառարանը»**, 25000 բառահոդվածով։ Բառարանն ունի գործնական 

բնոլ/թ։ Ի տարբերություն նախորդ բառարանների՝ սրա նպատակն է եղել 

Հատկապես օգտակար լինել ԱՄՆ-ում սփռված հայ աշխատավոր դասին։ 

Այդ իսկ պատճառով Պ. Թորոսյանի բառարանում բառերի ընտրությունը, 

արտասանությունը, նշանակություններն ու բացատրությունները համապա-

տասխանում են հիշյալ խավերի մտավոր զարգացմանը։ Սա փաստորեն բա-

ռարան-մին ի մ ում է։ Բառարանում բացակայում են բացարձակ և թվական 

ածականները, դերանունները, շաբաթվա օրերը և տարվա ամիսները, որոնք 

արդեն կային հեղինակի կազմած «Ինքնուսուցիչ անգլիերեն չեղվի» մեջ, որոշ 

կենդանիների (օրինակ՝ կոզռն, կառաժուղ, կոնքեղ, թոնձ) և որոշ բույսերի 

(օրինակ՝ ասպուռ, պատրինջ, շնավարոլնգ, շիկատակ, ատրոպ) անուններ, 

որոնք գործնական նշանակություն չունեն առօրյա կյանքում, գիտական որոշ 

բառեր հատկապես քիմիայի վերաբերյալ, ռամկաբանոլթյոլններ։ Այս բոլորի 

փոխարեն Պ. Բ'որոսյանր իր բառարանում մտցրել է շատ նոր բադեր։ Օրինակ՝ 

те&арЬоп, т1тео§;гарЬ, регэопа дга!а, 1?61օհտէ8§, 5ап!а ՕԱստ, լուսավոր-

չական եկեղեցու ծեսերին վերաբերող քառեր։ Օրինակ՝ ա Յ Տ Տ , 1ՈՅէ1Ո, րՁէՇՈ, 

Убзрвг, հեղափոխության հետ առնչվող բառերը, որոնք դուրս են մնացել 

Կ. Պոլսում Հրատարակված անգլերեն և հայերեն բառարաններից։ Օրինակ՝ 

геуоШОоп, ^0С1з11տա և այ1ն, 
Հեղինակը նպատակահարմար չի գտնում այս բառարանում շատ հոմա-

նիշներ և փոխաբերական նշանակություններ բերել, քանի որ դա, նրա կար-

ծիքով, կապակողմն-որոշի օգտագործողին։ Բառարանում Պ. Թորոսյանը հա-

նել է անգլերեն բառերի հնոլմ գործածված և այժմ մեռած նշանակություն-

ները (օրինակ՝ й 1 р 1 0 т а , тПИпеГ, ա!տտ, П О П О ^ Г а р Ь у ) , իբր հայացած եբրա-

յերեն, հունարեն և այլ օտար բառեր (օրինակ՝ դ ա ր ի ւ ՛ , պ ղ ա կ ո ւ ն դ ) , հայերեն 

մեռած և անհարմար բառերը (օրինակ՝ խ ա մ ծ ե ր ք , խ ա մ ո ւ թ , լ ա շ կ ա ր , լ կ ա մ , 

ն ե ՚ ր կ ո ս ւ , ծ ն ո ւ ց ի չ ) : Բառարանում բացակայում են քերականական նշումները, 

որովհետև հեղինակի կարծիքով քերականություն գիտցողը ինքնուրույն կա-

րող է այն տարբերակել։ Պ. Թորոսյանը երբեմն անգլերեն թառի նշանակու-

թյունն արտահայտող մեկ կամ երկու հայերեն բառերի փոիւարեն տալիս է 

դրանց համառոտ բացատրությունը։ Օրինակ՝ 1Я1ПЫс—ոտանավորի Հ անդա-

չափ մը, որո մեն մի ոտքը կը բաղկանա երկու վանկերն, առաջինը՝ առանց 

շեշտի, վերջինը՝ շեշտված։ 

Հեղինակը բառի հոմանիշներն անջատել է ստ որակետ երով, տարբեր 

իմաստները՝ միջակետով։ Օրինակ՝ Ь011$е—տուն, բնակարան, գերդաստան, 

ընտանիք, վաճառատուն։ Որոշ դեպքերում նա բերում է հայերեն համանշա-

նակի ռամկական կամ էլ թուրքերեն (տաճկերեն) հոմանիշը, այդ հասարակ 

խավի համար բառիմաստն ավելի հստակ դարձնելու նպատակով։ Օրինակ՝ 

- ! 1 а с — եղրևանի (տճկ. լեյլագ, ռամ կ. զանզալագ)։ КМе — ցին (տճկ. լ ա յ լ ա գ , 

ոմկ. տ ո ղ ա ն ) : 

Այս բառարանում բառերի նոր և առավել գործածական նշանակություն-

ները դրված են սկզբում։ Օրինակ՝ ЬаГ &ЭШ, р1аЙ0ГГП, թքՕքտՏՏՕք, 1ՈՏԱ1է, Гв-. 

4 Պ. Թ ո ր ո и I ա ն, Առձեռն ամերիկյան բառարան անգլիերենե-հայերեն, Նյոլ-Յորք, 

1899, 
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АРМЯНО-АНГЛИЙСКАЯ Л Е К С И К О Г Р А Ф И Я В XIX В. 

ЛИЛИК ВАРТАНЯН 

Р е з ю м е 

Среди двуязычных словарей армянского языка достойное место 
занимают англо-армянские и армяно-английские словари, составленные 
в XIX в. Примечательно, что эти двуязычные словари были созданы з 
армянских колониях, общающихся с англоязычной средой. Первым 
англо-армянским словарем был словарь М. Симеоняна, изданный в 
Индии (г. Мадрас) в 1803 г. объемом в 5000 слов, представлявший чис-
то практический интерес. 

Следующим словарем подобного типа, изданным в Венеции® 1821 г., 
был словарь А. Авгеряна. В отличие от предыдущего, этот словарь был 
создан на научных принципах и значительно превосходил его по свое-
му объему. Этим же автором был создан первый армяно-английский 
словарь, .изданный в 1825 г. 

Последующие словари (англо-армянские) были изданы в 1825 г. 
в Калькутте (составитель — О. Авдалян) и в 1835 г. в Венеции С. Сома-
ляном. Им же был составлен армяно-английский словарь. Первый 
отраслевой словарь был составлен Е. Минасяном в 1865 г. в Константи-
нополе (англо-армянский географический словарь и армяно-английский 
географический словарь). В 1875—79 гг. вышел в свет армяно-англий-
сх'ин словарь М. Петросяна (г. Венеция). В 1894 г. был издан англо-
армянский словарь В. Акдаяна, выдержавший два издания (объем сло-
варя 25000, 27000 слов). Последним словарем, изданным в XIX в., был 
словарь П. Торосяна. Он вышел в свет в Нью-Йорке в 1899 г. объемом 
в 25000 слов. 


